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I
Stolthetens hus







Stolthetens hus.

Percival ford satt och undrade hvarför han egentligen hade kommit. Själf dansade han inte. Inte häller brydde han sig stort om militärfolk. Han kände dem alla i grund och botten där de hoverade sig på den breda strandpromenaden, dessa officerare i nystärkta hvita uniformer och dessa damer med skuldror och armar bara. Efter två år i Honolulu skulle nu tjugonde regementet bryta upp till sin nya kommendering i Alaska, och Percival Ford kunde såsom en af pamparne på ön inte gärna ha undgått att bli bekant med dessa officerare och deras damer.

Men mellan det att lära känna och hålla af låg ett stort svalg befästadt. Officersdamerna skrämde honom en smula. Deras sätt var så olika de kvinnors som han tyckte bäst om — äldre ogifta damer, som oftast i glasögon, — fullkomligt respektabla damer af alla åldrar, som han råkade i kommittéerna för kyrka, bibliotek eller kindergarten och som kommo till honom för att försagda begära något bidrag eller råd. Han dominerade dessa damer genom sin öfverlägsna intelligens, sin stora rikedom och den framstående plats han intog inom Hawaiis börsaristokrati. Och han var alls inte skygg för dem. Deras kön var inte det minsta pockande. Ja, däri låg det. För honom verkade de något annat och måhända högre än rent utmanande. Han var ömtålig, det visste han. Dessa officersfruar med sina nakna skuldror och bara armar, sina aldrig sänkta blickar, sin liflighet och sin utmanande kvinnlighet, irriterade hans nerver.

Och inte trifdes han mycket bättre bland officerarne. De togo allt så lätt, de drucko, rökte och svuro sin väg fram genom lifvet och inte mindre skamlöst än deras damer. Han kände sig aldrig riktigt behaglig till mods i sällskap med officerare. Och inte de heller tycktes vidare angenämt berörda i hans. Och alltid hade han en känsla af att de skrattade åt honom i smyg, eller beklagade, kanske rent ut bara tolererade honom. Hvar gång han råkade dem, föreföll det honom som ville de betona någon brist hos honom, som ville de draga uppmärksamheten till sådana egenskaper i deras eget väsen som han sjäf saknade, och som han ville tacka Gud för att han saknade. Fy tusan! De voro af samma ull som sina damer!

I själfva verket var Percival Ford inte stort mera en man för kvinnor än han var en man för män. En blick på honom var nog att visa orsaken. Han hade en kraftig fysik, hade aldrig haft någon närmare bekantskap med sjukdom, knappast med mindre åkommor, men han saknade vitalitet. Han var en negativ organism. Intet blod, som vore det minsta benäget att komma i svallning, kunde hafva gifvit näring och form åt detta långa smala ansikte, dessa tunna läppar, släta kinder och skarpa ögon. Dessa smutsfärgade, raka och glesa hårstripor häntydde på en mager jordmån lika visst som denna tunna bräckligt byggda näsa som just lagom antydde ett näbb. Hans tunna blod hade endast förmått skänka honom en mattad lifslåga, och endast i ett enda afseende tillåtit honom gå till någon öfverdrift, nämligen i rättfärdighet. Han grubblade öfver rättfärdighet och våndades för rättfärdighets skull; för hans natur var detta att göra rätt lika nödvändigt som för folk af vanligt stoff att älska och blifva älskad.
Han satt där under algaroba-träden inte långt från stranden. Hans blickar snuddade öfver de dansande, han vände bort hufvudet och stirrade åt hafvet tvärs öfver de dämpadt sorlande bränningarne mot Södra Korset, som brann lågt öfver horizonten. Han kände sig irriterad af damernas bara armar och nakna skuldror. Hade han haft en dotter, skulle han aldrig hafva tillåtit henne att gå så omkring, nej, aldrig. Men han hade aldrig på allvar föreställt sig detta, att äga en dotter. Han skulle i tankarne icke kunna föreställa sig en dotter med armar och skuldror. Tvärtom, blott den aflägsnaste tanke på äktenskap kom honom att le. Han var trettiofem, och som han själf inte hade någon personlig erfarenhet af kärleken, betraktade han den — icke såsom något mystiskt, men som något djuriskt. Hvem som hälst kunde ju gå och gifta sig. De japanska och kinesiska coolies, som gingo och påtade i sockerfälten, kunde det. Ja, de gifte sig vid första tillfälle. Det var därför att de stodo så lågt på den sociala skalan. De hade ingenting annat att göra. De voro som officerarne och deras damer. Men för honom funnes andra och högre intressen. Han var olik dem allesammans. Han var stolt öfver sin tillkomst. Den hade han minsann inte haft att tacka någon vanlig kärleksförbindelse. Han ledde sitt ursprung ur en förnämlig känsla af plikt och hängifvandet åt en idé. Hans far hade inte gift sig för kärleks skull. Kärlek var en dårskap, som minsann aldrig lyckats störa Isaac Ford. När han beslöt att följa sin kallelse att gå ut bland hedningarne med lifvets budskap, hade han hvarken ägt någon tanke på eller ens någon böjelse för att giftas. I det afseendet voro de lika, far och son. Men missionsstyrelsen var hushållsaktig. Med klokhet vägde den och mätte, och fann att gifta missionärer voro per capita billigare och mera verksamma. Hvarföre styrelsen befallde Isaac Ford att gifta sig. Än mer, den försåg honom med en hustru likaså nitisk som han själf och som han själf utan den aflägsnaste tanke på äktenskap, med ett ord, utan annan sträfvan än den att gå ut bland hedningarne och göra Herrans verk bland dem. De sågo hvarandra för första gången i Boston. Styrelsen förde dem tillsammans, ordnade det hela och inom en vecka voro de gifta och sedan på väg den långaresan rundt Kap Horn.
Percival Ford var stolt öfver att leda sitt ursprung ur ett sådant äktenskap. Han hade en förnämlig börd och ansåg sig vara en andlig aristokrat. Och han var stolt öfver sin far. Denna beundran hade hos honom nästan öfvergått till lidelse. Isaac Fords raka stränga gestalt hade för alltid brännt sig in i hans stolta medvetande. På hans skrifbord stod ett litet porträtt af denne Herrans stridsman. I hans sofrum hängde ett annat af Isaac Ford, måladt på den tiden, då han tjänade örikets monarki i egenskap af statsminister. Men inte hade Isaac Ford för egen räkning eftertraktat upphöjelse och denna världens goda, men som statsminister och sednare som bankir hade han ju kunnat blifva för missionens sak till så mycken större fromma. Tyskarne, engelsmännen och hela det öfriga merkantila packet hade visserligen rynkat på näsan åt Isaac Ford som en grosshandlare i människosjälar, men han, sonen, visste bättre besked. När de infödda plötsligt hade slungat sitt urgamla feodalsystem och utan aning om innebörden och betydelsen af jordäganderätt, med ens läto stora landssträckor glida ur sina händer, var det Isaac Ford, som trädt mellan jobbarne och deras byte och tagit i besittning stora sköna områden. Hvad under sen om jobbarne inte älskade hans minne. Men aldrig hade han betraktat sin oerhörda förmögenhet som sin egen. Han hade själf betraktat sig som en Herrens förvaltare. Af sina inkomster hade han byggt skolor, sjukhus och kyrkor. Inte var det hans fel att sockret gifvit bortåt fyratio procent, att hans bank svällt ut och blifvit till ett järnvägsbolag och att bland annat femtio tusen acres af Oahus åkerland, som han köpt för en dollar pr acre, nu gaf åtta tons socker pr acre för hvarje halftannat år. Nej då, Isaac Ford var och förblef i Percival Fords enskilda uppfattning en stor man, värdig att få sin bildstod uppställd vid sidan af Kamehameha I:e midt utanför rådhuset. Isaac Ford var ej mer, men hans son fullföljde verket, om icke med samma skicklighet så dock med samma oböjlighet
Hans blickar återvände till de dansande. Hvad var det egentligen för en skilnad mellan de infödda, gräsgördelklädda flickornas skamlösa hula-dans och dessa dekolletterade damers af hans egen ras? Var där i grund och botten någon väsentlig skilnad? Eller var det endast graden som skilde?
Medan han fördjupade sig i detta problem, kände han en hand på sin skuldra.

»Hallå, Ford, hvad gör du här? Blir det inte litet långsamt för dig?»
»Jag satt just och sökte muntra upp mig, då du kom, doktor», svarade Percival Ford med långsam värdighet. »Slå dig ned!»
Dr. Kennedy satte sig och klappade ett kraftigt slag i händerna. En hvitklädd japanesisk tjänare infann sig genast.
»Skotsk whisky och soda», ordinerade doktorn; därpå sade han, vänd till Ford:
»Ja, jag ber naturlitgvis inte dig.»
»Men jag vill ha något», sade Ford med bestämdhet. Doktorns ögon sågo förvånade ut. Tjänaren återkom. »Boy, en lemonad!»
Doktorn tog som hade det varit ett godt skämt, han betraktade musikanterna under hau-trädet.
»Jaså, det är Aloha-orkestern», sade han. »Jag trodde att den spelade på Hawaii-hotellet om tisdagarne. Någon fnurra på tråden, kan jag tro».

Hans blickar stannade för ett ögonblick på en af de spelande som just nu knäppte sin guitarr och sjöng en hawaiisk sång till ackompagnementet af de öfriga instrumenten. Doktorns ansikte blef allvarsamt, då han mönstrade sångaren och när han nu vände det mot sin granne var det allt fortfarande så.
»Hör på, Ford, kunde det inte vara på tiden att låta Joe Garland vara i fred? Om jag inte misstar mig så är du inte med på myndigheternas förslag att sända honom till Amerika och jag har länge tänkt jag skulle prata med dig om saken. Jag hade föreställt mig att du borde bli glad öfver bli af med honom här. Det vore ju det bästa sättet för dig att kunna göra ett slut på dina förföljelser mot honom.»
»Förföljelser?» Percival Fords ögonbryn lyfte sig frågande.
»Kalla det hvad du vill», fortsatte Kennedy. »Du har bundit den där stackars fan för år. Det är inte hans fel. Det borde också du kunna medge.»
»Inte hans fel?» Percival Fords tunna läppar pressades hårdt samman. »Joe Garland är en liderlig sälle och han är lat. Hela sitt lif har han varit en stackare, en afsigkommen.»
»Men det är ju intet skäl hvarför du skulle ansätta honom som du gör. Jag har gett akt på dig från början. Det första du gjorde, då du kom hem från skolan och fann honom arbetande som simpel lune, var att anfalla honom, du en millionär, han en daglönare med sextio dollars i månaden.»
»Nej, det var inte början», svarade Percival Ford i den ämbetsmannaton som han brukade begagna vid styrelsesammanträden. »Jag hade varnat honom. Arbetsförmannen sade att han var en duglig lune. Jag hade ingen motvilja mot honom af den orsaken. Det var för hvad han tog sig till med utanför arbetstiden. Han ref ned mitt verk fortare än jag hann bygga det. Hvad tjänade söndagsskolorna till eller aftonskolorna eller syföreningarne, då om aftnarna Joe Garland var där med sitt evinnerliga guitarrklink ock sin ukulele, sin sprit ock sin hula-dans. Jag varnade honom, men jag fick honom fast. Jag glömmer det aldrig. Jag fick honom fast. Det var där nere bland hyddorna Jag kunde på långt håll höra hula-sångerna, redan innan jag såg något. Och när jag kom fram, såg jag dem, flickorna, hur de dansade i månskenet, utan att det minsta genera sig — samma flickor, som jag så ifrigt sökt lära ett rent lif och ett ärbart uppförande. Och där var bland dem några af de flickor som nyss utexaminerats från missionsskolan. Naturligtvis körde jag af med Joe Garland. Jag vet att det var på samma sätt vid Hilo. Det finns dem som påstå att jag gick för långt då jag förmådde Mason & Fitch att afskeda honom. Men det var missionärerna som bådo mig därom. Han förstörde deras arbete genom sitt fördömliga exempel.»
»När han så kom till järnvägarne, lät du honom också få afsked och det utan orsak», sade Kennedy utmanande.
»Nej, inte alldeles så», svarade Ford, »jag tog honom in på mitt privata kontor och talade med honom en half timme».
»Du afskedade honom för oduglighet, eller hur?»
»För omoraliskt lefnadssätt, om jag får be.»
Doktorn skrattade med ett obehagligt läte. »Hvem i helvetet gjorde dig till domare? Därför att du äger land, har du därför ingen rätt att döma öfver deras själar, som släpa för dig? Jag har varit din husläkare. Och jag skulle därför behöfva underkasta mig att du i morgon sätter mig i valet emellan att ta mig en whisky eller upphöra att hafva dig som patient? Du tar lifvet rakt för allvarsamt, Ford. Kommer du ihåg hur fast Joe då inte var i din tjänst men råkat fast i den där smugglerihistorien, du vet, och han lät bedja dig så vackert att hjälpa honom med båtarna, lät du honom helt sonika sitta af sina sex månader hårdt arbete på refvet. Glöm inte att den gången lämnade du Joe Garland i sticket Du gaf honom ett tjufnyp och det med kläm. Tror du inte jag minns när du först kom i skola? Vi logerade tillsammans, du hade bara varit en dag i skolan, du hade att bli lifvad. Tre dopp under vattnet i simhallen, minns du, — det var den vanliga dosis som bestods hvarenda nykommen pojke. Och du stretade emot. Du bedyrade att du inte kunde simma. Du var rädd, hysterisk — —.»
»Ja, jag minns.» Percival Ford talade dröjande. »Jag var rädd. Och jag ljög, ty jag kunde simma. Men rädd var jag.»
»Men kommer du ihåg hvem som stod upp för dig? Som ljög för din skull bättre än du själf kunde det och som svor på att du inte kunde simma? Som hoppade i plurret och drog dig i land efter det första doppet och som nästan blef dränkt för den sakens skull af de andra pojkarne, som råkat upptäcka att du kunde simma?»
»Ja, visst minns jag», svarade Ford kallt »Men en käck handling af en pojke kan inte ursäkta ett helt lif af dåliga vanor.»
»Har han någonsin gjort dig orätt? — Personligen och direkt? Svara mig!»
»Nej», svarade Percival Ford. »Det är just det som gör min ställning så orubblig. Jag hyser intet personligt agg till honom. Han är en dålig människa, det är alltsammans, han för ett dåligt lif.»
»Det vill med andra ord säga att det inte öfverensstämmer med dina teorier om hur lifvet bör lefvas», afbröt doktorn.
»Fatta det som du vill. Det är mig likgiltigt. Han är en lathund …»
»Naturligtvis. Sen du gång på gång tagit arbetet från honom.»

»Han är omoralisk.»
»Nej, stopp nu, Ford. Du är en hvit man och Joe Garland bara ett halfblod. Ditt blod är tunnt, hans är varmt Lifvet är för honom något annat än för dig. Han skrattar, han springer, han dansar sitt lif, begåfvad, oegennyttig, barnslig, afhållen af alla. Du går genom lifvet som ett vandrande bönehjul, ingens vän, bara rättfärdig, och för dig äro endast de rättfärdiga som ha samma uppfattning om hvad som är rätt som du. Du lefver som en eremit, Joe Garland som en glad gosse. Hvem af eder har väl, när allt kommer omkring, bättre kramat lifvets citron? När affärerna inte gå längre, slå vi igen butiken, — där har du, tro mig, orsaken till hvarje förståndigt själfmord. Joe Garland skulle svälta ihjäl på hvad du höstar in af lifvet. Ser du, han är dig så olik. Och du, ja du skulle svälta ihjäl på hans behållning — sång och kärlek.»

»Lustan, förlåt mig, lustan», afbröt Ford.
Dr Kennedy smålog.
»Hvad är kärlek? För dig är det bara ett ord på sex bokstäfver till hvilket du lärt dig en definition i ett lexikon. Men hvad har du för aning om den verkliga kärleken, den där daggbestänkta, pulserande, ömsinta, hvad vet du om den? Vår Herre skapade en gång till både dig och mig, var du lugn för att det var också han som skapade kärleken. Men för att återkomma till ämnet. Det är på tiden att du slutar upp med att jaga och förfölja den där Joe Garland. Det är ovärdigt dig och det är småaktigt. Hvad du har att göra, det är att räcka honom en hand.»
»Hvarför skulle först jag göra det! Hvarför just jag? Hvarför inte lika gärna du?»

»Förlåt, jag förstår dig inte riktigt», svarade Ford. »Du dillar om någon slags dunkel vetenskaplig teori, om ärftlighet och personlig oansvarighet. Men huru någon slags teori kan befria Joe Garland från ansvaret för hans handlingar och på samma gång hålla mig personligen ansvarig för dem — mer ansvarig än någon annan, Joe Garland inbegripet — det är mig fullständigt ofattbart.»

»Antagligen är det väl någon slags finkänslighet som i så fall hindrade dig från att förstå mig. Det kan ju förstås af sociala hänsyn vara förklarligt om man ibland låtsas om att man känner till ett och annat, men du gör mer än ställer dig okunnig.
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